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国際限定保証規約
このたびは ZEROO の時計をお買い上げいただきまして誠にありがとうございます。
ZEROO の時計には以下の条件で国際限定保証が適用されます。

この保証は、当社及び ZEROO TIME 正規販売店で販売された場合に限り、購入日から 2
年間、通常の使用で発生したムーブメントや機構の故障・不具合、製造上の欠陥に適用され
るものです。
上記保証期間内で本保証規定の適用になる場合、送料、手数料、税金（関税）や保険料を除
き、点検、調整、修理にかかる技術手数料を無償といたします。
本保証は、不適切な取り扱い・交換、誤った使用、乱暴な使用、偶発的な損傷、水の浸入、
時計の部品（ムーブメント・針・文字盤・ケース・ガラス・ストラップ・留め具）の自然摩
耗や損傷・変色・使用上の傷、クォーツ式時計の液漏れなど電池の寿命による損傷、これら
の直接的または間接的に生じた故障・不具合については、適用されません。
並びに自然災害、国際紛争など、不測の事態に起因する故障、損傷は適用されません。
当社が承認していない分解・修理・アフターサービスがなされたと当社が判断した場合、本
保証は無効となります。
また、使用上の過失または故意、その他の要因により、ムーブメントや機構の故障・不具合
が生じた場合も本保証は無効となります。
本保証は、ZEROO TIME 正規販売店に直接ご返却いただいた場合にのみ適用されます。修
理を目的とした返送の際には、問題の内容を明記してください。
ZEROO TIME Co. は、お客様の時計に本保証書を添付しご返送いただくことを条件に、修
理・調整を当社の判断により行います。修理不可能と判断した場合は、当社が同等と判断す
る代替商品へ交換いたします。また代替商品の提供により本保証は終了いたします。
保証書は、ZEROO TIME 正規販売店でのご購入時に店舗が記され日付が記入されている場
合のみ有効です。また、いかなる理由でも保証書の再発行はできませんので大切に保管して
ください。
保証書の原本をご提出いただけない場合は、サービスの対象外となりますのでご注意くださ
い。本保証の条件は、消費者の法的権利に影響を与えるものではありません。

注：日本語版以外の国際保証書の条件は日本語版の原本から直接翻訳されています。不一致
や紛争が生じた場合は、日本語版が優先されます。

連絡先： info@zerootime.com



INTERNATIONAL LIMITED WARRANTY TERMS
Thank you very much for purchasing a ZEROO watch. The international limited warranty 
for ZEROO watches applies under the following conditions. 
This warranty is applicable for a period of 2 years from the date of purchase, specifically 
for malfunctions, defects in manufacturing, or issues arising from normal use of the 
movement, provided the watch was sold by our company or an authorized ZEROO 
TIME retailer. During the warranty period, if your watch qualifies under the terms of this 
warranty, we will cover technical service fees for inspection, adjustment, and repairs, 
excluding shipping, handling, taxes (customs duties), and insurance fees.

This warranty does not cover improper handling, unauthorized repairs or replacements, 
incorrect usage, abusive handling, accidental damage, water ingress, discoloration, or 
scratches on watch parts (movement, hands, dial, case, crystal, strap, clasp), damage 
due to battery lifespan in quartz watches, or any failures or malfunctions directly or 
indirectly caused by these. It also does not cover failures or damages resulting from 
unforeseen events such as natural disasters or international conflicts. If unauthorized 
disassembly, repairs, or services not approved by us are conducted, the warranty 
becomes void. Furthermore, the warranty is invalid if malfunctions or defects in the 
movement arise due to user negligence, intentional actions, or other factors.

This warranty is only applicable if the watch is returned directly to an authorized 
ZEROO TIME retailer. When returning for repair, please specify the nature of the issue. 
ZEROO TIME Co. will conduct repairs or adjustments at our discretion upon receipt 
of the watch, provided that the original warranty document is attached. If the watch is 
deemed irreparable, we will exchange it for a comparable product. The warranty will be 
terminated upon the provision of a replacement item. The warranty document is valid 
only if it is completed with the purchase date and retailer details at the time of purchase 
from an authorized ZEROO TIME retailer. Please store the original warranty document 
carefully, as it cannot be reissued for any reason. If the original warranty document is 
not provided, the service will be considered ineligible.

These warranty conditions do not affect the legal rights of the consumer. 

Note: The conditions stated in the international warranty document, excluding the 
Japanese version, have been directly translated from the original Japanese version. In 
case of discrepancies or conflicts, the Japanese version takes precedence.

Contact : info@zerootime.com



ZEROO の取扱いについて
ZEROO に搭載される機械式ムーブメントは繊細な構造を有します。下記の点をご理解の上、ご利用くだ
さるようお願いいたします。

巻上げ方法 :
手巻式ムーブメントの場合、毎日決まった時間に全巻の状態にすることで、機構が安定し良好な状態を維
持することが可能になります。ゼンマイが巻き上がる様子を確認しながらゆっくりと巻上げ作業を行って
ください。リューズは、親指と人差し指（あるいは中指）で両側から優しく摘んでください。指の両方向
から均等な力が加わるように意識します。リューズの片側に力が偏った状態で巻上げを続けると、機構に
負担がかかり故障の原因となります。また、巻上げ過ぎるとギアの破損等、機構に深刻なダメージを与え
ることになりかねません。十分にご注意ください。巻上げの際リューズからのざらついた手触りを感じたり、
異音がする場合は巻き上げを停止してください。
　
T シリーズ :
手巻きトゥールビヨンモデルはゼンマイが巻上がるとストッパーが働き、リューズに巻き止まりの抵抗感
が出ます。それ以上無理に巻上げないようご注意ください。破損の原因になります。

M1 / M1D：
手巻きの M シリーズの巻上がりはゼンマイの状態で判断してください。ゼンマイが中心部に密集している
状態が巻上がりとなります。

取扱上の注意 :
機械式時計は複雑で繊細な構造ゆえ、環境からの影響を受けやすく、衝撃、磁気、水気、温度などに注意
を払う必要があります。各部品は極めて薄く小さく作られています。腕時計の装着時、衝撃がかからない
よう十分にご注意ください。スポーツをするシーンでは時計を外してください。特にゴルフ等腕を強く振
るような動きをすることは避けるようにしてください。
腕時計は金属で作られており磁気を帯びる可能性があります。ヒゲゼンマイが磁気を帯びると時間が狂う
要因となります。磁石及び、磁気を発するデバイス（TV、スピーカー、スマートフォン、タブレット、パ
ソコン、電子レンジ等）からは離して保管してください。
金属は温度の影響で膨張伸縮します。暑い環境ではゼンマイが伸びて時間が遅れがちとなり、寒冷下では
進みがちとなります。紫外線にさらされる場所を避け、出来る限り常温下で保管するようご留意ください。
ZEROO のスケルトンモデルは、美しさや面白さを優先させたデザインを採用しています。衝撃を受ける
ことや、水場での使用については、一般的な金属ケースの腕時計よりもより一層ご配慮くださるようお願
いします。



About Handling ZEROO
The mechanical movement in ZEROO has a delicate structure. Please be aware of the following points 
before using this product.

Winding Method:
For a manually-wound movement, winding the watch at a fixed time each day will ensure that the 
mechanism remains stable and in good condition. Wind the watch slowly, watching the spring as it winds 
up. Gently grasp the crown from both sides with your thumb and forefinger (or middle finger), and wind 
the watch with equal force applied from both directions. Continuing to wind the watch with the crown 
in a state where the force is unevenly applied to one side will put a strain on the mechanism and cause it 
to malfunction. Excessive winding may cause serious damage to the mechanism, such as gear breakage. 
Please be careful when winding the watch. If you feel a rough touch on the crown or hear an unusual 
noise when winding up the watch, please stop winding.

T-series :
Manual-winding tourbillon models have a stopper that works when the spring is wound up, and the 
crown resists winding. Please be careful not to wind the watch forcibly from that point.

M1 / M1D : 
Please judge the winding up of a hand-wound M series watch by the condition of the spring. The spring 
is wound up when it is tightly packed in the center without any gaps.

Handling Precautions:
Due to their complex and delicate construction, mechanical watches are sensitive to environmental 
influences, such as shocks, magnetism, water, and temperature. Each component is extremely thin 
and small. When wearing the watch, please be careful not to shocks. Please remove the watch during 
sporting activities. In particular, avoid swinging your arms strongly when playing golf or other sports.
Watches are made of metal and can be magnetized. If small parts become magnetized, they can cause 
the time to be off. Keep the watch away from magnets and devices that emit magnetism (TVs, speakers, 
cell phones, computers, microwave ovens, etc.). Metal expands and contracts under the influence 
of temperature. In a hot environment, the spring tends to stretch and delay time, while in a cold 
environment it tends to advance. Please store your watch at room temperature.
ZEROO skeleton models are designed with priority given to beauty and interest. Please be more 
considerate about shock exposure and use in close to water than for a watch with a standard metal case.



手巻式モデルを巻上げる際の注意
ZEROO 手巻式トゥールビヨンシリーズ

手巻式モデルはゼンマイを巻上げすぎること
で内部の歯車の破損等、機構が深刻なダメー
ジを受けることがありますので、十分にご注
意下さるようお願いいたします。

手巻式ムーブメントには、全巻になるとリュー
ズにそれ以上巻けなくなる巻止まりの抵抗感
が生じます。指に抵抗を感じたら、すぐに巻
上げを停止してください。巻上げを行う際は、
ゼンマイが巻き上がっていく様子を目視で確
認し、巻止まりの瞬間を予測しながら行うよ
うにしてください。

T シリーズはゼンマイが２機搭載されているため、一般的な手巻き式時計よりも巻上げに時間がかかる
場合がありますが、急がずゆっくりと丁寧に巻上げを行なってください。

ZEROO M1/M1D

M1/M1D の手巻きムーブメントは巻止まり
がありません。ゼンマイが中心に巻き付いて
いる状態を目で見て確認し、巻上操作を停止
してください。M1/M1D は巻止まりから更
に巻き続けると、香箱の中でゼンマイが滑る
ような動きをします。その状態になったら巻
上操作を止めてください。

M1/M1D ムーブメントは極薄にするため各
コンポーネントが薄く軽く非常に繊細に作ら
れています。衝撃には十分にご注意ください。

開放された状態　　　　　全巻の状態

開放された状態　　　　　　全巻の状態



Caution when winding a hand-winding model

ZEROO Hand-winding Tourbillon Series

Please note that over-winding a hand-winding 
model may cause serious damage to the 
mechanism, such as breaking the internal 
gears.

When a hand-winding movement is fully 
wound, the crown will feel resistance when it 
stops winding. If you feel resistance in your 
fingers, stop winding immediately. When 
winding the watch, visually check the winding 
up of the mainspring and try to anticipate the 
moment when the watch will stop winding.

Since the T series watches are equipped with 
two mainsprings, they may take longer to 
wind than ordinary hand-winding watches, but please wind them slowly and carefully without rushing.

ZEROO M1/M1D

The M1/M1D hand-winding movement 
does not have a stop-wind. When the M1 is 
wound further from the stop, the spring will 
slide inside the barrel. If this happens, stop 
winding.

The M1/M1D movement is made of thin, 
light and very delicate components in order 
to make it ultra-thin. Please be careful to 
avoid shocks. 

        OPEN                    FULL WINDING

     OPEN                  FULL WINDING



T1 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



T2 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



T3 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。使用前に 30 回程度、時計回りにゆっくりと
巻上げてください。ゼンマイの故障を避けるため、
巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position.
Please slowly wind the crown from normal position 30 
rounds at clockwise direction prior to use. Please avoid 
over-winding to prevent mainsprings malfunction.  

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.     



T4 / T4-01 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position.
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively.  

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.  



T5 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



T6 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



T7 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



T8 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



DT1 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。リューズに巻止まりの抵抗を感じたら、巻上
げを停止してください。ゼンマイの故障を避ける
ため、巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position. 
If you feel resistance while winding, stop winding 
immediately. Please note that overwinding the mainspring 
can lead to damage, so please be careful not to wind it 
excessively. 

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.   



M1 / M1D INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。使用前に時計回りにゆっくりと巻上げてくだ
さい。詳しくは、『手巻式モデルを巻上げる際の
注意』のページをご覧ください。ゼンマイの故障
を避けるため、巻上げ過ぎには十分にご注意くだ
さい。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position.
Please slowly wind the crown from normal position at 
clockwise direction prior to use. For details, please refer 
to the page “Caution when winding a hand-winding 
model”. Please avoid over-winding to prevent mainsprings 
malfunction.

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.     



M2 INSTRUCTION MANUAL

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

秒針
SECOND HAND

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。使用前に 30 回程度、時計回りにゆっくりと
巻上げてください。ゼンマイの故障を避けるため、
巻上げ過ぎには十分にご注意ください。

時刻設定
ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造物のため衝撃が加わらないようご注意 
ください。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
To wind the watch, turn the crown in the normal position.
Please slowly wind the crown from normal position 30 
rounds at clockwise direction prior to use. Please avoid 
over-winding to prevent mainsprings malfunction.  

TIME ADJUSTMENT
Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it holds 
delicate mechanism inside. Please store the watch avoiding 
magnetism.     



M3C / M3S INSTRUCTION MANUAL

巻上げ操作
ノーマルポジションでゼンマイの巻上げを行いま
す。使用前に 30 回程度、時計回りに巻上げてく
ださい。ゼンマイの故障を避けるため、巻上げ過
ぎには十分にご注意ください。

日付早修正【M3C のみ】

ファーストポジションで右回転させると変更でき
ます。時計が止まっていたなど、正確な時刻でな
い場合は、時針を６時に合わせてから早修正して
ください。時針が PM8:00 〜 AM4:00 の間は
故障の原因になるため早修正禁止です。

時刻設定
■ M3C ■
   セカンドポジションで時刻調整を行います。
■ M3S ■
   ファーストポジションで時刻調整を行います。

使用上の注意点
繊細な構造のため衝撃が加わらないようご注意く
ださい。磁気も避けてください。

WINDING OPERATION
Please wind the watch by turning the crown in the 
normal position. Before use, wind it approx. 30 
times in a clockwise direction. Please be careful not 
to over-wind to avoid damaging the mainspring.

SETTING THE DATE (only M3C)
In the 1st position, rotate the crown clockwise to 
adjust the date. Set the hour hand to 6 o'clock if 
the watch stopped or the time is incorrect before 
performing the correction. Avoid date adjustments 
between 8:00 PM and 4:00 AM to prevent damage.
 

TIME ADJUSTMENT
■ M3C ■
   Pull the crown to 2nd position to adjust time.
■ M3S ■
   Pull the crown to 1st position to adjust time.

INSTRUCTION
Please avoid direct impact to the watch since it 
holds delicate mechanism inside. Please store the 
watch avoiding magnetism.  



時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

セカンドポジション
2nd POSITION

日付
DATE

時針
HOUR HAND

Luminova

インデックス
INDEX

Luminova

分針
MINUTE HAND
Luminova

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

■ M3C ■

■ M3S ■

秒針
SECOND HAND

秒針
SECOND HAND

分針
MINUTE HAND
Luminova



C1 INSTRUCTION MANUAL

CROWN OPERATION
1st POSITION QUICK OPERATION

 – DATE  ( COUNTERCLOCKWISE) 
 – MOON PHASE (CLOCKWISE)

*Do not set the date between  8:00p.m. and 4:00a.m..
2nd POSITION – TIME / DAY SETTING (CLOCKWISE)

SETTING THE DAY & TIME
Pull the crown out to the 2nd position, turn the hour/
minute hands in a clockwise direction to set a day. In 
order to set the day, you must advance the hour hand by 
24 hours per day. After setting the day, set the hour and 
minute hands. Turn the hour/minute hands in a clockwise 
direction to set the time.

SETTING THE MONTH
Each time the month-adjustment button is pushed, the 
month advances one month at a time. Be sure to press 
firmly on the button when making month changes.* Do not 
set the month when the date hand is between the 26th 
and 31st. Move the date hand out of this period. After this 
operation, return the date hand to the proper setting. 

分針
MINUTE HAND 

Luminova

月齢
MOON PHASE

月表示調整ボタン
MONTH-ADJUSTMENT BUTTON

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

日付
DATE

曜日
DAY of the week

時針
HOUR HAND

Luminova

セカンドポジション
2nd POSITION

月
MONTH

リューズ操作
ファーストポジション：日早修正（反時計回り）

：ムーンフェイズ（時計回り）
※ PM8:00 〜 AM4:00 の間には操作しないでください 

セカンドポジション：時刻 / 曜日調整（時計回り）

曜日と時刻の設定
リューズをセカンドポジションまで引き出し、時針・
分針を時計回りに回して曜日を設定します。曜日を設
定するためには、１日 24 時間分の時針を進める必要
があります。曜日を設定したら、時針と分針を設定し、
時刻を合わせます。

月の設定
月調整ボタンを押すたびに、月針がひと月分ずつ進ん
でいきます。月表示の変更をする際には、必ずしっ
かりとボタンを押してください。※日付の針が 26 〜
31 日の間にあるときは、月を設定しないで、日付針
をこの期間外に移動してください。この操作の後、日
付針を正しい設定に戻してください。



C2 INSTRUCTION MANUAL
分針

MINUTE HAND 
Luminova

月齢
MOON PHASE

月表示調整ボタン
MONTH-ADJUSTMENT BUTTON

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

日付
DATE

曜日
DAY of the week

時針
HOUR HAND

Luminova

セカンドポジション
2nd POSITION

月
MONTH

CROWN OPERATION
1st POSITION QUICK OPERATION

 – DATE  ( COUNTERCLOCKWISE) 
 – MOON PHASE (CLOCKWISE)

*Do not set the date between  8:00p.m. and 4:00a.m..
2nd POSITION – TIME / DAY SETTING (CLOCKWISE)

SETTING THE DAY & TIME
Pull the crown out to the 2nd position, turn the hour/
minute hands in a clockwise direction to set a day. In 
order to set the day, you must advance the hour hand by 
24 hours per day. After setting the day, set the hour and 
minute hands. Turn the hour/minute hands in a clockwise 
direction to set the time.

SETTING THE MONTH
Each time the month-adjustment button is pushed, the 
month advances one month at a time. Be sure to press 
firmly on the button when making month changes.* Do not 
set the month when the date hand is between the 26th 
and 31st. Move the date hand out of this period. After this 
operation, return the date hand to the proper setting. 

リューズ操作
ファーストポジション：日早修正（反時計回り）

：ムーンフェイズ（時計回り）
※ PM8:00 〜 AM4:00 の間には操作しないでください  

セカンドポジション：時刻 / 曜日調整（時計回り）

曜日と時刻の設定
リューズをセカンドポジションまで引き出し、時針・
分針を時計回りに回して曜日を設定します。曜日を設
定するためには、１日 24 時間分の時針を進める必要
があります。曜日を設定したら、時針と分針を設定し、
時刻を合わせます。

月の設定
月調整ボタンを押すたびに、月針がひと月分ずつ進ん
でいきます。月表示の変更をする際には、必ずしっ
かりとボタンを押してください。※日付の針が 26 〜
31 日の間にあるときは、月を設定しないで、日付針
をこの期間外に移動してください。この操作の後、日
付針を正しい設定に戻してください。



C3 INSTRUCTION MANUAL

分針
MINUTE HAND 

日付
DATE

A ボタン
BUTTON A

ファーストポジション
1st POSITION

ノーマルポジション
NORMAL CROWN POSITION

時刻設定
セカンドポジションで時刻調整を行います。

日付早修正
ファーストポジションで反時計回りに回すと変更でき
ます。終わったらリューズはノーマルポジションに戻
してください。時計の針が PM8:00 〜 AM4:00 の
間は早修正禁止です。

クロノグラフ機能について
A ボタンを押すことでクロノグラフのスタートとス
トップを制御します。B ボタンを押すとリセットされ
クロノグラフ秒積算計、分積算計がゼロの位置に戻り
ます。

SETTING THE TIME 
Pull the crown out to the 2nd position.Turn the crown to 
set hour and minute hands.

SETTING THE DATE
In the 1st position, rotate the crown counterclockwise to 
adjust the date. When finished, return the crown to the 
normal position. Avoid date adjustments between 8:00 PM 
and 4:00 AM to prevent damage.

Measuring time the chronograph
Press A to control the chronograph start and stop; press B 
to reset and return the chronograph seconds and minutes 
counters to their zero positions. 

クロノグラフ秒積算
CHRONOGRAH

SECOND COUNTER 

クロノグラフ分積算
CHRONOGRAH

MINUTE COUNTER 

時針
HOUR HAND セカンドポジション

2nd POSITION

24 時間計
24 HOUR HAND

B ボタン
BUTTON B


